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KPACOTA. YcTaHOBJIEHO, YTO IIEPBOHAYATILHO KPACOTY CBS3BIBAIM ¢ cusiHHEeM. Kpacora 000CHOBBIBasIaCh TapMOHHUY-
HOM (hopMOIi — coueTaHUEM CHUMMETPHHM, Macchl, ponopiuu. Kpacora yacTo acconuupoBaiach ¢ APYTMMH LEHHOC-
TAMH, TaKUMH KaK «Mepa» M «Iel1ecoo0pa3HOCTh». B HOBEWIINMX HCCIENOBAaHHUAX IO ICTETUKE MOHITHE KPACOTHI
BBITECHSIETCSl TAKUMH LIEHHOCTSIMH, KaK MHTEHCUBHOCTB, HEOOBIYHOCTD, IIOK-IIEHHOCTb.

KnrodeBble cji0Ba: KOHIENT, 3CTETHKA, Guinocopus, ¢ppa3eonaorus, HEHHOCTH, KpacoTa, IPeKpacHoe, KaTeropus,
(bpa3zeonoruueckue eIMHULBL

Koval Iryna. Beauty Concept in the Light of Philosophy (Based on German Idioms). The article is an attempt
to explore the concept of BEAUTY through the prism of philosophy, to review the main stages of the science of
beauty, to compare philosophical and everyday understanding of the concept of beauty based on German idioms. It has
been found that initially the beauty was colligated with radiance. Beauty was justified through harmonious form — a
combination of symmetry, mass, ratio. Beauty is often associated with other values, such as «measure» and
«expediency». In the latest research on the aesthetics the concept of beauty is being replaced by other values, such as
intensity, strangeness, shock-value.

Key words: concept, aesthetics, philosophy, phraseology, values, beauty, beautiful, category, phraseological units.
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Oco0smBocTi peaJizalii HeKOONEPAaTHBHOI CTPaTerii B MiKKYJIbTYPHOMY AUCKYPCI

VY cratTi mpoaHaTi30BaHO OCOOIUBOCTI peatizallii HeKOOIepaTHBHOI CTpATEril B CUTYaIlii CIIKYBaHHS MPEICTaB-
HUKIB JIEKUTBKOX Pi3HUX KYJIBTYp aHIJIIHCHKOIO MOBOIO IIPH MOBJICHHEBIH aganTamnii. KoMyHikaHTH cXapaKTepH30BaHO
SIK TIOMIKYJIBTYPHI JAUCKYPCUBHI OCOOMCTOCTI, SIKi NMPOXOAATH JBI CTaJii PO3BUTKY — E€THOLIGHTPU3MY Ta €THOPEJS-
TUBI3MY. Ha nuisixy j0 JocsSsrHeHHsS METH KOMYHIKalii, CIUIKYIOYHCh Y MapTiHalIbHIH 30H] AUCKYPCHUBHOTO OTOYEHHS,
CHiBPO3MOBHHUKH B MEXaX HEKOOIEPAaTHBHOI CTpAaTeril BIAIOTHCS A0 peai3alii Habopy TaKTHK — HETaTUBHOI CTepeo-
TUizanii, MaHidecTamii Bi[4y>KeHOCTi, arpecii.

Karou4oBi ciioBa: MKKYJIBTYpHUH AUCKYPC, HEKOOIIEpAaTHBHA CTPATETisl, MOBJICHHEBA aJalTallisl, OMIKyIbTypHa
JIMCKYPCHBHA OCOOUCTICTh, ETHOLEHTPU3M, €THOPEISTUBI3M, MapriHajIbHa 30Ha JUCKYPCUBHOTO OTOYEHHSI.

Ha mepmmwii 1uian y KoHTEKCTI riiobanizalifHiX MpoIeciB BUXOMIATh KOMYHIKATHBHI MPOIIECH, SIKi Xa-
PaKTEepHU3YIOThCS Y9acTIO KOMYHIKAHTIB, PI3HUX 3a KyJIbTYPHUM MOXO/KeHHM. [locTiiiHO 3pocTatounii qu-
HaMi3M Cy4acHOTO CBiTY, YACTOTHICTh CITUTKYBaHHS MK MPEJACTAaBHUKAMH PI3HHUX KYJIBTYD, KE BiIOYBA€Th-
Csl aHTJIIIICBKOIO MOBOIO, PA30M i3 TJI00AIBHAM CTaTyCOM OCTAHHBOI POOJISTH JOCHIPKEHHS AaKTyAIbHUM.

MeTta po3BiIKH — BUCBITIUTH 0COOIHMBOCTI BepOaizailii HEeKOOIEepaTUBHOI CTpaTeril Ta BiMOBITHUX
TaKTHK MOBJICHHEBOI ajanTailii MOJiKyJIbTypHOI HUCKypcuBHOI ocoomcrocTi (I[TJ0O) 10 MIKKYIBTYPHOIO
CIIJIKYBaHHS B MapriHaJbHINA 30HI JUCKYPCUBHOTO OTOYCHHS.

BinoOpakeHa B AMCKYypCHBHHX (pparMeHTax JMiaJoOTi9HOI B3a€MOJii KOMYHIKATHBHA JisJIbHICTh Mpe-
CTaBHMKIB aHTJIOMOBHOI Ta HEAHIJIOMOBHOI KYJIbTYP aHIJIIMCHKOI) MOBOIO MAa€ CTEPEOTHITHHI Xapakrep. 3
OTIISiYy Ha KyJIbTYPHY HAJIGKHICTh aBTOPIB XYAOXKHIX TBOPIB UM KIHOCKPHIITIB, y SIKUX BiJTBOPIOETHCS
CHTYyaIlisi MKKYJIBTYPHOT'O CIIUTKYBaHHS, JIOITFHO BECTH MOBY IPO €HIOCTEPEOTHITIYHI Y €K30CTEPEOTH-
MiYHI ySBIICHHS PO KOMYHIKATUBHY CHUTYaIli0 Ta 0COOJMBOCTI MOBEIIHKM KOMYHIKaHTiB. EHnocTepeoTu-
MiYHI PO3YMIEMO SIK CTEPEOTHUITHI YSBICHHS MPO BIACHY KYIBTYPY («CBOE»), @ €K30CTEPEOTHIT TIIyMAYHMO
SK CTEPEOTHITHI YSIBICHHS MPO «UYXKY» KyIbTypy abo kK «dyXi» ysBIeHHS mpo «cBoto» [3]. Orxe, BBaXa-
€MO 3a JIONUJIbHE BECTH MOBY IPO MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAI[iF0 SIK MPO CTEPEOTHIIIYHY KOMYHIKATHBHY
JISTTBHICTB, 10 XapaKTEPU3YETHCS KOMOIHAIIIEIO eK30- Ta HIO0CTEPEOTUITHHIX YSIBJICHb.

KomyHIKaHTH B KOHTEKCTi aKTyallbHOT'O JIOCITIIDKEHHS PO3MIISAIAEMO SIK TOMIKYJIBTYpHI JUCKYPCHUBHI
0COOMCTOCTI, sIKi, BCTYMAalOYH B MDKKYJIBTYPHUH Miajor, CIUIKYIOTHCS B TEBHOMY JIUCKYPCHBHOMY OTO-
yenHi. 3a JI. B. Cosolyk, MU po3pi3HIEMO SACpHY, MapriHajbHy Ta HepudepiiiHy 30HH TUCKYPCHBHOIO
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oTo4eHHs1. Jlo MapriHanbpHOi 30HH JUCKYPCHBHOTO OTOUYCHHS HAJIEKATh BIJTHOCHO MOCTiHI KOMYHIKaTHBHI
naptHepu. Lle nanexi ponudi, 3HaiOMi, KOJIET, KOHTAKTH 3 SKHMH € PLIIIMMHU Ta MEHII PEryISIPHUMH, aHi1X
13 IPEICTaBHUKAMMU sIIepHOT 30HU [5].

VY Mexax aJlanTaTUBHHUX IMPOIIECIB, MPEACTABICHUX Yepe3 KOMYHIKATHBHY IisJIbHICTH OCOOMCTOCTI B
MeKaX MEBHOT 30HU JUCKYPCHBHOTO OTOUYCHHS, JOMUIBFHO BECTH MOBY PO peai3allifo i KoolepaTHBHOI, 1
HEKOOIEPAaTUBHOI CTpaTErii Ta BIANOBIMHUX TAKTHUK 331 JOCITHEHHS METH KOMYHIKaIlil.

O0’eKTOM 1IHOTO JOCIHIPKEHHSI € CTEPEOTHITHA KOMYHIKATHBHA AiISUIBHICTH MONIKYIBTYPHOI JUCKYP-
CHBHOI OCOOMCTOCTI, sika MOKEe OYTH NPEJICTABHUKOM 1 aHTJIOMOBHOI, i HEAHTIIOMOBHOI KYJIbTYPH, aHTJIiK-
CHKOIO MOBOIO IPH CIJIKYBaHHI B MapriHaJIbHINA 30HI1 AUCKypCUBHOrO oToueHHs. IlpeamMeTomM mociimKeHHs
€ 0COOJUBOCTI BepOaNbHOI penpe3eHTallil HEKOOIepaTUBHOI CTpaTerii 1 TAKTUK MOBJICHHEBOI ajamTarlil
MOMIKYTBTYPHOT AMCKYPCHBHOT OCOOMCTOCTI IPH CIUIKYBaHHI B MapriHaJbHIN 30Hi1 IICKYPCHBHOTO OTOYCHHSI.

3Bakaro4M Ha PiBEHb PO3BUTKY MOJIKYIbTYPHOI JUCKYPCUBHOI 0COOMCTOCTI KOMYHIKaHTa, CTpaTerii Ta
TAKTUKH MOXKYTh MaHiecTyBaTHCs 3a JOIMOMOIOI0 HEBepOaIbHOTO KOAY Ta 4Yepe3 MOoeTHaHHS HeBepOaib-
HUX KoMyHiKaTHBHHX KomnoHeHTiB (HBK) i3 BepOanbHUM CKIIaJJHUKOM (OKPEMHUMH CJIOBaMH, CJIOBOCIONY-
YeHHSIMH, QOpMYyIbHUMHU (hpa3aMu i T. JI.) — y BHIIQJIKy €THOIICHTPUYHOI cTajii po3BUTKY. MaHidecratiis
MOXIINBA ¥ Yepe3 noeHaHHs BepOanbHOT Ta HeBepOaNbHOI CKIIaI0OBOT YACTHHU 3a MPUHITUIIAME TIOpHILY UM
MEpEMUKAHHS — Y BHITAJKy E€THOPENATHUBICTCHKOI CTaJil, KOJMM KOMYHIKAHT MOXE TOEHYBAaTH JICKLIbKa
KOJIIB 13 pi3HUM KYJIBTYPHUM IOXO/DKEHHSM (TiOpuam3aiis) 4u BUOUpATH MOTPIOHUN KOJ 3aJIeKHO Bif
CHTYaIlii CIIKYBaHHS (TIEPEMHUKAHH).

HexoonepatuBHa cTpateris MoB’s3yeThCsl 3 HEMPUUHATTAM «4UyXKOT0», a BIATaK BiJIOYBa€ThCs IMOTIp-
IICHHS YM TPUIMHEHHS CTOCYHKIB 31 CIIIBPO3MOBHUKOM, BiMOBA B IOJAJBIIOMY CIUIKYBaHHI B3araji 4u 3
MEBHOr'0 MUTaHHS, IPUXOBYBaHHs 1H(opMalii, camo3axuct. HekoonepaTuBHI cTparterii XxapaKTepu3yHThCs
MOPYIICHHSIM KOMYHIKaHTaMH y sIBHIH (opMi MpaBuUI MOBJICHHEBOTO CIIUIKYBAaHHS, TAKHX SIK IPHHIIUI
KoomnepaTHBHOI ciiBmparii [1] Ta/gu BBiwUBOCTI [8], 110 a€ CIIBPO3MOBHUKOBI 3p0O3yMITH, 110 MOBEIb HE
HaJIaIlTOBaHWH Ha crmiBmpaito. lle 37e0UIbIIoro BTUIIOETHCS B HENPUXOBAHO arpeCUBHUX [IsX Cy0’€KTa.
ATpeciio B IIbOMY BHIIaJIKy PO3YMIEMO SIK KOMYHIKATHBHY IOBEIIHKY, COPSIMOBaHY Ha Te, MI00 3aBAaTH
IIKOAM IHIIIN JoJuHI 4M 00°€KToBi [6, c.5]. Taka moBeAiHKa CHPUYHMHIOE JIECTPYKTHBHI KOH(QIIIKTH:
3ITKHEHHS JIBOX CTOPiH (Y4aCHHUKIB KOH(]IIKTY) 3 mpUBOLY po30iKHOCTEH 1Iieid, iHTepeciB, TyMoK [2, c. 5].
Mogenb TOBEMIHKY, sSKa TUCTAPMOHI3yE CTOCYHKHM KOMYHIKAaHTiB, (JOpMy€e B HHUX HEraTHBHI HACTAaHOBH
I0JI0 OJHMH A0 oaHoro [4, ¢. 398; 7, c. 20]. [ToTpiOHO BiA3HAYMTH, 110 HEKOOIICPATHBHA ITOBEIIHKA HE 3aB-
KM Tiepenbavae BUSB arpecii: KOMyHIKaHT MOYKE BIZIMOBIISITH CITIBPO3MOBHHKOBI y B3a€MOJIii B KOPEKTHIH,
HaBITh YBIWIMBIN, OPMI, CYMPOBOLKYIOUH 1€ MOSICHEHHSIMHU.

HexoonepatuBHa crpaterisi mijg 4Yac CHUIKYBaHHS B MapriHajdbHIA 30HI JUCKYPCHBHOTO OTOYEHHS
MPECTaBJICHA TAKUMH TAKTHKAMHU: HETaTUBHA CTEPEOTHITI3AIlIA, MaHi(ecTallis Biq4y)KEHOCTI, arpecisl.

HeratuBHa crepeorumnizaliisi BepOalizyeThesl yepe3 NPUITUCYBAaHHS HETATUBHUX PUC, IO BHPAKAETHCS
4yepe3 Y)KMBaHHS MPUKMETHUKIB 1 TIPUCIIIBHUKIB, SIKi XapaKTepPU3YIOTh CyOCTaHTHBH 13 HETATUBHOIO KOHO-
TaIli€l0 B aKTyaJbHOMY KOHTEKCTi, CyOCTAHTUBY 3 TIO3UTHBHOIO KOHOTAIII€I0, SIKI MOXKYTh IHTEPIIPETYBATHUCH
gk ipoHiyHi. [ToTpiOHO BiA3HAUUTH, MO SK CYO €KTH, SKAM NPUIHUCYIOTH Ti YW IHII XapaKTEPUCTHKH,
BHCTYNAIOTh y3arajbHEHI Ha3BU MPEACTABHUKIB MEBHOT KynbTypH (1; 2), BUpaxeHi 4yepe3 cyOCTaHTHBOBaH1
npuKMeTHUKH (Russian, American ToIo), a00 X BKa3yBaHHS Ha «4y)Ke» BepOali3yeThCs Yepe3 y)KUBaHHS
3aliMEHHUKIB JApYyroi Tta Tperboi ocid omHuHU uM MHOkHHHU (3). Ha cuHTakcMuyHOMY piBHI HeraTMBHa
CTEPEOTHUITI3AIliS MOXKE MIPOSIBIISATHICS Yepe3 Y)KHUBAHHS 3allepeuHUX pedeHsb (3), CKIaHOCYPsITHUX PEYeHb i3
MPOTHUCTABIICHHAM eleMeHTIB (1), ne B TepIIoMy BHIQAKY Jisi, 00’€KT YW SBHINE, XapaKTCPU3YIOUUChH
MO3UTUBHO, TIPOTHCTABJICHI HEraTUBHIM XapakTepu3aiii. ¥ Apyromy — oJlHa HEraTUBHO CXapaKTepHU30BaHa
s 9¥ SIBUIIE 300paXkyroThcs Ha (pOHI IHIIOr0 HETATHBHOTO 00’ €KTa YW SIBUIIA:

1) Russians' misfortune is that they long to be European but their destiny is to become American, and
that the Americans have poisoned the world with materialistic logic. If my neighbour has a car, I must
have two cars. If my neighbour has a gun, I must have two guns. If my neighbour has a bomb, I must
have a bigger bomb and more of them, never mind they can't reach their targets. So all I have to do is
imagine my neighbour's gun and double it and I have the justification for whatever I want to
manufacture (Le Carre).

Posnymu aHrmidns momo MpUpoOad POCIHCHKOTO XapakTepy MaroTh OI[IHOYHWH XapakTep W y3arajib-
HIOIOThCS HETATUBHUM CTEpEOTHUTIOM. HeraTrBHE KOHOTATHBHE 3HAYEHHS KOHCTPYIOETHCS Yepe3 3BEpPHECHHS
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JI0 TAKHUX EIEMEHTIB MOBHOTO XapaKTepy: CyOCTaHTHB misfortune, SIKAM BIIKPUBAETHCS CEPisl CYIDKEHB; ai
BiZIOYBA€THCSI MPOTUCTABICHHS, SIKE BUPAXKAETHCSI HA CHHTAKCHYHOMY DPIBHI Yepe3 MOeAHaHHS Kiay3 MPOTH-
CTaBHUM CHOAYYHHKOM but. CIOCTepiraeThbes 1 HEraTMBHA XapakTepusallisi — poisoned with materialistic
logic. Jlami HaBOAMMO TMpPHKIAJ, MO TaKe «JIOTiKa MaTepiali3My» — NpPUB’S3aHICTh 1O HAKOMUYEHHS.
Hapernri, BUCHOBOK, JI0 SIKOTO TIPUXOJUTH aHTII€Nb, — POCITHA MOXYTh Yepe3 YSABHY MPUUUHY BUIIPABIATH
Oyb-sIKi BJIACHI [Ii1, IO ¥ TIPEICTABIISIE Pa30M 13 TONEPeTHIMU TBEPXKECHHSIMHU CTEPEOTHITHE YSBICHHSI.

VY BHUNAJKy MOPIBHSHHS JIBOX KYJBTYp, SIKi Ha3WBAIOTHCS 4epe3 Y)KUBaHHS CyOCTaHTHBOBAHHX IIPH-
KMETHHUKIB Ha IMO3HAYCHHS HAIllOHAJIBHOI HAJIEKHOCTI, MMOPIBHSIHHS MOYXE BiJOYBAaTHCS Uepe3 XapakTepusa-
IO OJIHIET 3 HUX, 10 BepOali3yeThcs Yepe3 Y)KUBaHHs OI[IHOYHOT JIeKceMH Y (yHKIIiT mpenukaTiBa. Jlekce-
Ma MO)ke OyTH TpecTaBiicHa CyOCTAaHTHBOM i3 HEraTUBHUM KOHOTATHBHUM 3HAUYCHHSIM a00 X MPHKMET-
HUKOM (Y 3BUYAIfHOMY YW BHILOMY CTYIIEH1):

2) «Americans are worse than Italians.» «The Scotch are such a moral people,» Catherine said. «I
don’t mean that. I mean his Italian sneakiness.» «Am I sneaky, Fergy?» You are. You’re worse than
sneaky. You’re like a snake. A snake with an Italian uniform: with a cape around your neck.» «I haven’t
got an Italian uniform nowy (Hemingway).

[IpencraBHUI MOTAAHICHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH BBaXKa€, IO aMEpUKAHIN TipImi 3a iTamiiniB. Y Biamo-
BiJb aHTJIiiKa JEII0 IpOHIYHO 3a3Havae, 110 MIOTIaH/LI JyKe MopajibHi Jroau. OcTaHHE TBEP/DKCHHS, Yepe3
MOXIIUBICTh JIBOICTOTO TPAKTYBaHHS, Ma€ ipOHIYHO-TYMOPHCTUYHUE XapakTep. AKe BiIOMO, IO KITFOYO-
BUMH JUI PO3YMIHHS XapaKTepy IIOTIAaH[IB € MPUKMETHUKH, SIKIMH BOHHU caMi ce0e XapaKTepH3YIOTh:
«pawky» — «XUTpHI», «IPOHIYHHI», «IyKaBUI» Ta «dour» — «moxmypuit» [9]. ¥V BimmoBims Ha ipoHIUHE
3ayBa)KEHHS IMPEACTABHUIIA MIOTIAHICHKOI JIHTBOKYJIBTYPH YTOYHIOE, IO Ma€ HA yBa3i MPUTaMaHHY KOH-
KpPETHOMY aMepUKaHIIECBI ITATICHKY MiJCTYIHICTh, XUTPICTh.

Bukopucranus 0co00BHX 3aliMEHHHUKIB JIpyroi Yd TPEThOi 0Ci0 OMHUHH Ta MHOKHHH 00OB’SI3KOBO CY-
MPOBOKYETHCS TMOAAJBIIOI CHENU(IKAIiEl0 KyJIbTypHOI HAIEKHOCTI. Y BUIAJKYy HETaTUBHOI CTEPEOTH-
mi3ailii, OKpiM 3amepeuecHUuX peucHb, JI€ 3alepeucHHs Moxe OyTh BepOajizoBaHe 1 Ha MOP(OIOriYHOMY
piBHI (epuBallis 32 IOMOMOTOIO 3allePEeYHUX 33 3HAUCHHIM NpedikciB Ta Cy(iKCiB), JEKCHIHOMY PiBHI (aie-
clloBa, IMCHHWKH, TPHUCITIBHUKH i3 3allepeYHUM 3HAYCHHSAM), i Ha CHHTAKCHYHOMY, 4Yepe3 MPOCOAUYHI
HeBepOalbHI KOMYHIKATHMBHI KOMIIOHGHTH — IHTOHAIll0 a00 Yepe3 KOHTEKCT; EKCIUNIMTHO abo XK
IMIUTILIMUTHO, KOJIM IUUTAH BUPAYKCHHsI HE BIAMOBIAAE IIJIaHY 3MICTY:

3) '"Now Barley, what is this total nonsense you are putting about that you have come here in order to
buy Soviet books, please?’ Zapadny demanded by way of opening courtesies, lifting his hooped eyebrows
and placing the tips of his fingers together like Sherlock Holmes. 'You British never buy our books. You
make us buy yours instead. Besides, you are broken , or so our friends from London tell us. A. & B. are
living off God's good air and Scotch whisky, they say. Personally I consider that an excellent diet. But why
have you come? I think you only wanted an excuse to visit us again (Le Carre).

CrinkyBaHHsI BiIOYBA€ETbCS MDK MPEACTABHUKAMH aHTIIMCHKOT Ta POCiiChbKOI JIHTBOKYIbTYp. [Ipen-
CTaBHHMK POCIHCHKOI JTIHTBOKYJBTYPH BIAETHCS J0 HEraTHMBHOI CTEPEOTHUITIZAIIIT Yepe3, MOo-TepIie, BUKOPHC-
TaHH 3allepeueHHs, 10 BepOali3yeThCs HA JIEKCHYHOMY PiBHI Uepe3 yKHBAHHS 3allepEUHOro 3aiiMEHHHKA
(You British never buy our books). Ilo-npyre, y>)KuBaHHS JI€CIOBA 3 HETATUBHUM KOHOTATHBHUM 3HAUCHHSIM
B aKTyaJbHOMY CHTYaTHMBHOMY KOHTEKCTI (make us buy yours instead). TIoTpiOHO BiI3HAYUTH, IO TPEA-
CTaBHUK POCIMCHKOT TIHTBOKYJIBTYPH IIiJ] YaC CIUIKYBaHHS 3 aHIIIHIEM BJA€THCSI O BUKOPUCTAHHS YHIBEp-
CaJIbHUX HeBepOalbHUX KOMyHikaTUBHUX KomroHeHTiB (HBK) (Zapadny demanded by way of opening
courtesies, lifting his hooped eyebrows and placing the tips of his fingers together like Sherlock Holmes),
SKHMH CYIPOBOJIKYE 3aITUTAHHS.

BigmoBa it Ha KOMIPOMIC, 3HAXOJUTH CIIUJIbHY MOBY BUP)KA€ThCSI TAKOXK 1 Uepe3 BimuyxeHHs. Ll
TaKTUKa B paMKaX CIUIKYBaHHs B MapriHaNbHINA 30HI JUCKYPCHBHOTO OTOYEHHS MOXKE BUPAKATHUCH Yy 3arle-
pEYCHHI, HEMOTO/HKEHHI, 10 BepOalli3yeThCsl B 3aNIePEUHUX PEUCHHSX, CIIOBOCIIONYUEHHSAX, OKPEMHUX JIEKCe-
Max — IPUKMETHHUKAX Ta MPUCIIBHUKAX, [0 OMMKMCYIOTh, BIAMOBIAHO, SIBUILE Ta JIit0 31 3HAYCHHSM TBEPOCTI,
HEBIIBOPOTHOCTI, BUpiLIEHOCTI (firm, sure; without any doubt, doubtless etc.):

4) We Russians know each other’s tricks too well. We need your Western mirror. You come here, you
depart again with our best images reflected in you and we feel noble. If you have published my first novel,
it is only logical that you publish my second.' 'Not if the first one didn't make any money, it isn't, Andrey,’
said Barley with rare firmness, and to his relief saw Wicklow slipping towards them across the room (Le Carre).
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Pociiicbka KynbTypa MPOTUCTABIISIETHCS 3aX0/1Y, IO BUPAXKAETHCS B CIOBAaX POCISTHMHA Yepe3 BUKOPHC-
TaHHs 3aiMEHHHKIB MepIIol 0COOM MHOXHUHH — Ha TO3HAYEHHS «CBOTro». J[JIsl MO3HAueHHS 4y)KOTO KOMY-
HIKAQHT BJA€ThCA JI0 BUKOPHUCTAHHS 3aiMEHHHKIB JpYroi ocobu MHOXUHH («your Western mirrory, «You
come here, you depart»). bputanenp, Marouu HaMip MPUIUHUTH JTIAJIOT, PEAryIOud Ha PEIUTiKy POCIsSHHHA,
BJIAETHCS JI0 3allepEeYHOr0 PEUYCHHS 3 XapaKTepPHUM IHTOHAIIMHUM O(QOPMIICHHSM, IO BHPAXKAETHCS B
MPOCOIUYHOMY HEBepOadbHOMY KOMYHIKATUBHOMY KOMIIOHEHTI Ta BepOasi3yeTbcsi CyOCTaHTHBOM
«firmnessy, MOTU(IKOBAaHUM IPUKMETHUKOM «rarey.

BiguykeHicTb, BiICTOPOHEHICTh MOXKE MPOSBIATUCH Y BUKOPUCTAHHI 3aiIMEHHHKIB 13 TOAAJIBIIOI X
xapakrepu3ailiero (npukiamy 4 ta 5). Y (5) mig yac CHiKyBaHHs NPEICTABHUKIB YKPATHCHKOI Ta aHTJIIi-
CBbKOi JIIHTBOKYJILTYP HAasBHE IMILTIIIUTHE MOPIBHSHHSI-IPOTHCTABICHHS 31 «CBOIM», SIKE€ KOMYHIKaHTOBI-
AHTJIAII0 BUAAETHCS OUTbIN pUBaOIMBUM, TpulHATHUM («I 've had enough of all thaty, «Now [’ve turned
warriory):

5) «Who are these men?» he asks Rock. Rock shrugs. «Immigrant workers. Fragments of globalised
labour, Jimmy Binbag called them.» «Who is...?» «Whole country’s run by immigrants now. They do all t’
crap jobs.» «Like us.» «Aye, like you,» says Rock. «Did you hear about that crash in Kent? Minivan full
of strawberry-pickers. Six killed.» «In Kent?» Irina sits up sharply, her eyes very wide. «Poor exploited
bastards. Minions of faceless global corporations. Not me. I’ve had enough of all that. Now I’ve turned
warrior.» He pushes back the glasses that have slipped down his nose (Lewycka).

TakTrKa MposiBY arpecii XxapakTepu3yeThCsi BAKOPUCTAHHSM IHTEHCH(DIKOBaHUX 1 BepOaNbHUX, 1 HEBep-
OabHUX KOMYHIKATHBHHUX KOMIIOHEHTIB, CIPSIMOBaHUX Ha 00pa3y CHIBPO3MOBHHKA, TOPOKEHHST KOHDITIKT-
HOI cuTyallii, sika, 3a [. €. ®ponororo, sBiIAE COO0I KOHPPOHTAIIMHY MOBJICHHEBY B3aemonito [7, c. 106],
OCHOBHOIO KpPHUTEPIalIbHOI0 03HAKOI0 KO BHCTyNae i (QpYHKIIS — MOPYIIEHHS TapMOHIi MDXCYO’€KTHUX
BIJHOCHH:

6) He spoke slowly and very loudly, as though I was deaf as well as stupid, waving his hands about.
«NO GOOD. NO BLOODY GOOD. YOU’VE GOT TO PICK FASTER. ALL FILL UP. FULL. FULL.»
He swept his arms wide, as if to embrace all his pathetic punnets. «DO YOU UNDERSTAND?» No, 1
didn’t understand — the shouting was flustering me. «OTHERWISE YOU’RE DOWN THE ROAD.»
«Road?» «ROAD. DOWN THE BLOODY ROAD. YOU GET IT?» «I get blood on road?» «NO, YOU
SILLY COW, YOU GET ON THE ROAD!» «I get silly cow on road?» «OH! FORGET IT!» He slammed
my tray onto the pallet, dismissing me with both his hands in a way that was quite uncivilised. I could feel
tears pricking at the back of my eyes, but I certainly wasn’t going to let him see that. Nor Yola, who was
standing behind me in the queue with her full tray and her smug gap-tooth smile. And behind her was
Andriy, gawping at me with a grin. Well, he could go to hell (Lewycka).

VY nepmomy Bunaiky (6) MpoAyIeHT-aHTIIIEND, 3BXKA0UN Ha Pi3HE KYJIbTypHE TOXOKEHHS 3 pellr-
MIEHTKOIO-YKPATHKOI0, BIAETHCS ab0 0 HABMHCHOTO aKIEHTYBaHHS BaXKIMBHX JIJISI TIEPIIMX KOMITOHEHTIB
peruTiKy, siKi TpadiuHo BUILIIE aBTOp, 200, Yepe3 IHTEHCHBHICTD JIANOry Ta Pi3HY KyJIbTYPHY HaJeKHICTB,
BJIAETHCS JI0 AKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS HEBEpOATbHHX KOMYHIKATHBHUX KOMITOHEHTIB (IIPOCOAMYHHX Ta
KiHecuUHMX — «He spoke slowly and very loudly, as though I was deaf as well as stupid, waving his hands
abouty 1 T. 1.). Y apyromy Bunajaky (7), uepe3 MIBUIKOILUIMHHICT MPOSBY arpeCUBHOIO HACTPOIO, peruiika
MpejiCTaBiIeHa JIMIIE OJTHUM crioHyKalbHUM (« Get out of here.») pedeHHSIM:

7) The porter came in. He was trying to keep from laughing. «Is that barber crazy?» «No, signorino.
He made a mistake. He doesn’t understand very well and he thought I said you were an Austrian
officer.» «Oh,» I said. «Ho ho ho,» the porter laughed. «He was funny. One move from you he said and
he would have —» he drew his forefinger across his throat. «Ho ho ho,» he tried to keep from laughing.
«When I tell him you were not an Austrian. Ho ho ho.» «Hoho ho,» I said bitterly. «How funny if he
would cut my throat. Ho ho ho.» «No, signorino. No, no. He was so frightened of an Austrian. Ho ho
ho.» «Ho ho ho,» I said. «Get out of here.» He went out and I heard him laughing in the hall (Hemingway).

[Tix yac criaKyBaHHS NMpeACTaBHUKA aMEPHKAHCHKOI Ta iTaliiichKOI JITHTBOKYJIBTYP 3’ ICOBYETHCS MIPHU-
YHHA CYIIEpEWwINBOI CUTYAIlil, IKa Maja MicIle 3a JACeKiIbKa XBHJIMH 10 TOT0, KOJIM aMEPUKAHIIS IPUHHSITH 32
BOpOTa-aBCTpiiist i Mano He BOMIK. BapTo Bi3HAYMTH BUKOPUCTaHHS yHiBepcaibHOro KinecmuHoro HBK
(he drew his forefinger across his throat). BiacHy po3apaToBaHICTh CHUTYAIIEI0 aMEpHKaHElb MaHi(hecTye
yepes Te, 1[0 BUTAHSE ITAIMI, SKOMY BCS CHTYaIlisl BUJIAEThCS CMilTHOW. CBOE Oa)kaHHS aMEpUKaHEIlb
BepOai3ye yepe3 CIOHYKaNbHE PEUCHHS.
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[linOuBaroUu MiACYMKH, BiA3HAYa€EMO, IO HEKOOIEPATHBHA CTPATEris pa3oM i3 BIAMOBITHUMH TaKTH-
KaMH MoOXe OyTH 1 Ba)XJIMBUM IHCTPYMEHTOM Yy IIOCSATHEHHI KOMYHIKaTHBHOI MeTH Ta BHOYIOBI iHTep-
Cy0’€KTHBHOCTI, 1 MPU3BOJUTU MO0 KOHQIIKTHUX CUTYalliif, 110 B CHTYallii MDKKYJIBTYPHOT'O CHLIKYBAaHHS
MOX€E MaTH BU3HAYAIBHUH XapaKTep Y pO3ropTaHHi KOMYHIKaTHBHOTO MPOIIECY.

IlepcneKTHBHUM yBaXKa€MO MOJAJIBIIE JTOCTIIKEHHS OCOOJMBOCTEH peaitizaiii 1 KOONepaTUBHOI, 1
HEKOOIEPaTUBHOI CTpaTErii Ta BIAMOBIIHUX TAKTHK ITiJ 4ac CIUIKYBaHHS B IepUQepiiiHiil 30HI JUCKYPCUB-
HOT'O OTOYEHHS MONIKYJIBTYPHOI TUCKYPCUBHOI OCOOMCTOCTI B CHTYaIlii MIXXKYJIBTYPHOT'O CIIUIKYBaHHS, IO
BiZIOYBA€THCSI aHTIIICHKOI MOBOIO.
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KotoB Muxanji. Oco0eHHOCTH peajJM3alii HeKOONEePAaTHBHOI CTPaTernu B MeKKYJIbTYPHOM IHCKypce. B
CTaThe aHAJIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH PEalIM3allii HEKOOIEPATUBHOW CTPAaTETHH B CHTYAI[MH OOIEHUS MpeICcTaBUTE-
JIel HECKONIBKUX Pa3JIMYHBIX KYJIbTYp Ha aHIVIMHCKOM f3BIKE IpU peueBod agantanuu. KOMMyHUKaHTHI paccMaTpu-
BAIOTCS KaK MOJHUKYJIbTYPHBIE NUCKYPCHUBHBIE TUYHOCTH M MPOXOJAAT JBE CTaJUU Pa3BUTHs — 3THOLIEHTPU3MA U 3THO-
pensituBu3Ma. Ha myTH K JOCTHXKEHHIO 1€ KOMMYHHKAIUMH, 00LIasCh B MaprHHAJIBHOW 30HE AUCKYPCHBHOTO OKpPY-
KEHUsI, COOECETHNKH B paMKaX HEKOOIIEPaTUBHOM CTpaTerHy MPUOETraloT K peain3aliuu Habopa TaKTHK — HETaTUBHOMN
CTEpPEOTUNH3ALNH, MaHU(ECTAIIMN OTYYXJICHHOCTH, arpeccui. Kakaas U3 BBINIEyKa3aHHBIX TAKTHK XapaKTepH3yeTCs
0COOCHHOCTSIMU BepOabHON perpe3eHTalud KaK Ha JISKCHYECKOM, TaK M Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHSX B pamKax
MEXKYJIbTYPHOTO IucKypca. IlocienHee oka3pIBaeT BIAMSHIE HA BHICTpPAHBaHHE WHTEPCYObEKTHBHOCTH, YTO JIETEPMHU-
HUPYET yCHEeIMHOCTh KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa.

KiroueBble cioBa: MEeXKYJIbTYpHBIN AUCKYpPC, HEKOONIEPATUBHAS CTpATErHs, peueBas agantaiys, MOoJUKYyIbTyp-
Has IUCKYpCHUBHAS JIMYHOCTb, ITHOLIEHTPU3M, ITHOPEIATUBU3M, MaprUHAJIbHASI 30HA JUCKYPCUBHOI'O OKPYXEHHUS.

Kotov Mykhaylo. Specificity of Realization of Non-Cooperative Strategy in Intercultural Discourse. The
article deals with the specificity of realization of non-cooperative strategy in the situation of interaction of the represen-
tatives of different cultures using the English language within the framework of adaptation processes. Communicants
are regarded as polycultural discursive personalities. They pass several stages of development — ethnocentrist and
ethnorelativist. Trying to achieve the goal of communication while interacting in the marginal zone of discursive
surroundings, interlocutors realize a number of tactics within the framework of the non-cooperative strategy — negative
stereotypization, manifestation of alienation, aggression. Each of the abovementioned tactics is characterized by the
specificity of verbal representation at lexical and syntactic levels in intercultural discourse. The latter influences the
construction of intersubjectivity, which determines the successfulness of the act of communication.

Key words: intercultural discourse, non-cooperative strategy, adaptation, polycultural discursive personality,
ethnocentrism, ethnorelativism, marginal zone of discursive surroundings.
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